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 چکیده
 ویژه در نیم قررن  ه، بپردازانتوجه ترجمه ، محورهای ترجمه نیزروشنقد و بررسی ، کریم قرآن ترجمهپس از 

شناسران و  زبان مثبتنگرش حاکی از ه، ترجممختلف  هایروشاین اهتمام جدی به . اخیر قرار گرفت

 حرداّدعادل، از جملره  . غلامعلی است مطلوبو وفادار کامل،  ایهبرای رسیدن به ترجم پژوهانترجمه

سراختار و  خوانده است؛ امّا با تأمرل در   «مفهوم به مفهوم»خود را  مترجمان قرآن است که نوع ترجمه

زبران  بره  بلکه ، متن اصلی مقیدّ و متعهدّ است، نه تنها به ویشود که محتوای این ترجمه، چنین دریافت می

هرایی  و نمونه شواهد است. هدف این مقاله، ارائه داشتهتوجهّ حد امکان،  سر تاآن نیز، ساختارهاى و  مقصد

معنایی مفهومی،  دهد که این ترجمه، علاوه بر رویهمفهومی ایشان است تا نشان  برجسته در نقد نظریه

ترین نتایج این مقاله این است که از مهم اللفظی، وفادار و امین است. ای تحتدر بسیاری موارد، ترجمه

، علاوه بر اعتماد به نثر فاخر فارسی و سلاست آن، حسر  اعتقراد متررجم بره روش     یاد شده ترجمه

با ساختارها و مختصات زبان مبدأ )قرآن( نیز معادل و مطابق است. در این ترجمه  مفهومی، غالباً ترجمه

 شود که خلاف روش مفهومی است.های بسیاری یافت میشاخص

 
 مفهومی، نقد وفادار، ترجمه ، ترجمهغلامعلی حداّدعادل کریم، ترجمه قرآن واژگان کلیدی:

 

                                                                                                                                               
  :Amrayy77@yahoo.comEmail                                                                   نویسنده مسئول مقاله:        *
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 مقدمه -1
های قرآنیی  در آایاز   دهد که انتقال پیامقرآن نشان می های مختلف ترجمهشناسی دورهزبان

ادامه یافت که ش 1221  تا حدود سال ترجمه اللفظی بوده است. این نوع شیوه تحت به

 ناپذیری قرآن و سختی و عدمبر ملاحظات مذهبی و اعتقاد به بینش ترجمهتا این تاریخ  بنا 

اللفظی  صورت تحت های قرآن  همگی بهانتقال معجزات آن به متن ترجمه و ...  ترجمه

قیرآن ر  داد    هیای ترجمیه  شییوه در  تغییر قابل توجهیهای بعدی  در دوره سپس. بود

اللفظی و گیرایش بیه    تحت ترجمهاز  توان سرآااز عدولرا می (1221)ای قمشهالهی ترجمه

 نویسی پنداشت.  فارسی

العابدین رهنمیا   زین و ترجمه و زیبایی نثر حیث قوتّاز  (1221)ابوالقاسم پاینده  ترجمه

 ستا  شیایان از نظر توجه خاص به رعایت دستور زبان فارسی نیز  در این را (1233و  1231)

از  (1221)معیزی   محمیدکامم  ترجمیه  .جهان اسلام  ذیل پاینیده(  ک: دانشنامه.)ر هستند توجه

 اللفظیی  تحت ترجمه هزار ساله پایان شیوه نقطه  عبارتی های معاصر است که بهدیگر ترجمه

بیان فارسیی    قیرآن بیه ز   در تاریخ ترجمه .(13: 1231)آذرنوش  است قرآن به زبان فارسی 

عطف و دوران انفجار ترجمه قرآن خوانید. در ایین    باید نقطه را 1211و  1211های دهه

قرآن بیه واتتیرین    ترجمهنظام مقدس جمهوری اسلامی ایران  گیری زمان  به برکت شکل

 هیای شیکل  ترجمهتر  توان بیشخود رسید. تا جایی که می ترین جایگاه تاریخیو شایسته

اخیر انقلاب اسلامی دانست. این موضوع سبب شد تا ایین دوره   گرفته را مربوط به سه دهه

در ایین   .(21: 1  ج1233بییدی   )رضایی باغ به زبان فارسی بنامیم کریم قرآن را نهضت ترجمه

از  ها آنکه االب  ؛های مختلف  به زیور طبع آراسته گردیدهای زیادی با روشدوره  ترجمه

و وفادار به زبان قرآن است که در عین وفاداری کامل به متن مبید،   های مطابق نوع ترجمه

 . یکی از همیناست فهم بودن زبان مقصد نیز مبذول داشتهو همه توجه شایانی به روانی

 خیوانی میتن مقصید  ترجمیه    وفادار  در عین توجه به روانی و خوشهای معادل و ترجمه

های آموزهکه ضمن تقیدّ به زبان قرآن  توانسته است مضامین و  الامعلی حدادعادل است
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. نگارنیدگان  ساختارهای زبان فارسی بازآفرینی نماید ها وبلند این کتاب آسمانی را در قالب

مفهیوم بیه   »کیه آن را   نظر متیرجم  رام علیحداّدعادل   ن باورند که ترجمهاین سطور  بر ای

اللفظی  وفادار و مطابق با زبیان   تحت نامیده است  دارای مصادیق بسیاری از ترجمه «مفهوم

هیا و مصیادیقی از ایین نیوع     مثال تا با ارائهدر صدد آن است این پژوهش   قرآن است.

 د.فوق بپرداز ترجمه  به اثبات فرضیه

 

 های آنو شیوه کریم قرآن ترجمه -1-1

به   در نگاه کلیشده است که  ارائههای زیادی بندیترجمه  تاکنون تقسیم در خصوص

 شناسیان نییز   پژوهان و زبیان شود. برخی قرآندو نوع لفظی و تفسیری )محتوایی( تقسیم می

 طوری کیه   زبانی به زبان دیگر است؛ به ی ازعقیده دارند که ترجمه  انتقال مفهومی و محتوای

العملیی   فهمد و همان عکسمخاطب آن متن در زبان مقصد  همان چیزی را از متن می»

)رامییار   « دهید. فهمید و نشیان میی   را در مقابل آن دارد که مخاطب آن متن در زبان مبد، می

1233 :131)  

زبیانی   هیای  ها و مرافتکه شناخت مرفیت باورنددر این میان  نگارندگان بر این 

مسائل اییر   ها  از جمله جملات و بار معنایی هر کدام از آن ها چینش واژه ترکیب  واژگان 

 اند.  قابل انکار در ترجمه

های نیز  مرزبندی متفاوتی از روش پژوهشگر قرآنی معاصر  محمدعلی رضایی اصفهانی

لفی  بیه لفی  )      ترجمیه  -1 اسیت:  دادهقیرار  سه دسته کلّیی  در ترجمه ارائه داده و آن را 

 -2 به هسیته   معنیوی   امیین(   هسته جمله به جمله )   ترجمه -2 اللفظی   حرفی( تحت

  .(22: 1232)اصفهانی  ( التفاسیر خلاصةآزاد )  تفسیری    ترجمه

قرآن را شیش نیوع    های ترجمهپژوه معاصر  روشسیدمحمدحسن جواهری  دیگر قرآن

وفیادار ییا    ترجمیه  -2اللفظی  تحت ترجمه -2لغوی یا لف  به لف   ترجمه -1دانسته است: 

 .(133 -131: 1233  جیواهری )آزاد  ترجمیه  -1تفسییری   ترجمه -3معنایی  ترجمه -3امین 

تقریبیا   ها آنها  بسیار به هم نزدیک بوده و تشخیص مرز میان بندیالبته  مرزبندی این تقسیم
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هیا   گونه تعریفبندی منطقی و جامعِ اینیک تقسیم از این رو  ارائه نماید.امری ناممکن می

هیای فارسیی   بنیدی از ترجمیه  تیرین تقسییم    شاید دقییق هرچندنظر است. مطلوب و مورد

هیای آزاد  هیای وفیادار و ترجمیه   اللفظی  ترجمیه  های تحت  به سه روش: ترجمهکریم قرآن

 تیوان گفیت کیه ترجمیه    بنیابراین  میی   .(132: 1212ناصیری   ) تیر اسیت  اسب)تفسیری( من

قاسیم پاینیده  کیامم پورجیوادی      پیور  ابوال های ابوالفضل بهرامحداّدعادل نیز  مانند ترجمه

اصیفهانی و  اصغر حلبی  محمد خواجوی  بهاءالیدین خرمشیاهی  محمیدعلی رضیایی      علی

)همیان:   گییرد وزگار ما قرار میی های وفادار و امین رترین ترجمهمهم همکاران و ...  در زمره

132). 

حیداّدعادل از   ی استقرائی ترجمیه هابه ذکر نمونه  توصیفی -این مقاله  با روش تحلیلی 

مفهیومی   -پرداخته است تا نشان دهد که روش این ترجمه  بیشتر از آنکه معنیایی  کریم قرآن

نمیوده  تلاش  امکانمترجم  تا سر حد  باشد  در قالبی وفادار و امین شکل گرفته است؛ زیرا

  نباید فراموش کیرد کیه بسییاری از    با وجود این .وفادار باشد آنبه متن مبد، و تحقق متنی 

ترجمه است  چیه بسیا در ییک     های مشتمل بر انواعی از روشفارسی موجود  های ترجمه

تفسییری    محتوایی وفادار اللفظی   لف  به لف  وجود داشته باشد و هم تحت آیه  هم ترجمه

و تنوع و گونیاگونی   نیز  از این قاعده مستثنی نیست حداّدعادلترجمه گونه که و آزاد  همان

ُوذ ا  ﴿ی نظییر:  های تعبار   در ترجمهارد. به عنوان مثالزیادی د ََ ا ََ  ََ ي
ُّهَا الَّذِي بیر اسیاس    ﴾ياأيَ

 /؛ محمد112ّ /عمران آل)« اید آوردهاى کسانى که ایمان »وفادار و امین  به شکل:  روش ترجمه

در جای دیگر  همیین   و ترجمه نموده ،(و... 11و  11 /،حزاب؛ 31و  33و  31و  11 ه/؛ مائد22

 /؛ ،حقیا  11 /حجرات) «ای مؤمنان»مفرد:  صورت بهمعنایی  جمله را بر اساس روش ترجمه

وفیادار و معنیایی    روش ترجمهها که ترکیبی از گونه ترجمه. اینکرده استترجمه ( و ... 11

حظه است. بر همین اساس  کریم قابل ملا حداّدعادل از قرآنفارسی  است در سراسر ترجمه

ای وفادار و امین به ساختارهای هیر دو زبیان مبید، و    است که این ترجمه را ترجمهشایسته 

 مقصد  در نظر بگیریم.
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 عادلحدّاد معرفی ترجمه -1-2

 سال اخییر اسیت کیه   های مطرح و درخور توجهّ در یکاز جمله ترجمهعادل  حداّد ترجمه

پور و ... که با فوتدوند  بهرام   از جمله ترجمهکریم قرآنهای ممتاز همانند دیگر ترجمه

 دارای هم دارای مزایا و معایبی مختلف است که اند شده روش وفادار و معنایی ترجمه

 ای ترکیبیی ترجمه آوری در ابداع شیوهنوعنکات مثبت و برجسته و هم دارای اشکال است. 

و جدید  به نام وفادار و معنایی  وفاداری به پیام و محتوای زبان قرآن  شییوایی بییان و   

مثبیت و  های و ... از جمله جنبه نویسی  پرهیز از زیادههای فارسی روان واژهاستفاده از 

آسیانی و   خود را بیر  اساس ترجمه  کریم است که در آن حدادعادل از قرآن همحوری ترجم

کریم  تلاشی درخیور تحسیین    به قرآن معنایی و وفادار فهمی نهاده و از حیث ترجمهخوش

هیای قیرآن  در عیین    ارائه نموده است؛ با این حال  این ترجمه نییز  هماننید دیگیر ترجمیه    

در  .وارد است بر آن ییو نقدها بوده حاوی برخی اشکاتت برخورداری از امتیازات فراوان 

بیه  شده است  تا  کشیدهنقد    از برخی زوایای مختلف  به بوتهیاد شده این پژوهش  ترجمه

اللفظیی   مفهومی و تحت ی ترکیبی و حد و فاصل ترجمها ترجمهاین نتیجه دست یابد که آن 

انتقال محتوای پیام به ساختارهای میتن مبید،     مترجم  ضمن توجه به نحوی که بهاست  

  نیز االباً وفادار بوده است.

 

 پژوهش پیشینه -1-0

 تحرییر در  دی بیه رشیته  عادل از قرآن  تاکنون مقاتت متعدّفارسی حداّد در ارتباط با ترجمه

 شود: اشاره می ها آنبه برخی از در زیر که   آمده

  (1211)« معرفی و بررسیی ترجمیه حیداّدعادل از قیرآن    » محمدعلی کوشا در مقاله -1

نحوی  بلاای و تفسیری ایین   -  برخی مشکلات واژگانی  صرفینقاط قوتضمن اشاره به 

 پراکنده  مطرح نموده است.  صورت بهنیز ترجمه را 
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 نگیاهی دیگیر بیه نقید و بررسیی ترجمیه      »ای به نیام  ولی نیز  در مقاله حسین استاد -2

به نقد و بررسی اشکاتت ایین ترجمیه  بیه      (1213)« از دکتر الامعلی حداّدعادل کریم قرآن

 طور گزینشی اقدام نموده است.

عادل و نقد ساختار ترجمه حیداّد »ه عنوان ای بمحمّدرضی اصفهانی نیز  در مقالهسید -2

ر دو ضمیر فصل را از نظر ساختاری د  (1212) «عه موردپژوهانه: ضمیر فصلصفارزاده  مطال

 های ساختاری متفاوتیترجمه فارسی حداد عادل و صفارزاده  تحلیل تطبیقی نموده  و معادل

 از برگردان انواع ضمیر فصل در ترجمه هر دو مترجم  واکاوی نموده است.

قرآن در گذرِ زمان با  بایستگیِ ترجمه»ای با عنوان: الهمحمدمهدی رکنی یزدی در مق -3

 های یک ترجمیه ضمن پرداختن به شاخص  (1211)« عادلحداّد ینگاهی به ترجمه  الامعل

پرداختیه و در پاییان    متیرجم عادل از زبان های ترجمه حداّد  به بیان ویژگیپسندیده از قرآن

 مندان و مخاطبان ذکر نموده است.وی را برای علاقه ی از نثر روان ترجمهیهانیز  نمونه

 تیاکنون   عادلحیداّد  در خصیوص ترجمیه   متعددّنگارش مقاتت  رام علیبا این حال  

  صیورت  متیرجم مفهیومی   ترجمه پژوهشی مستقلّ و جامع در خصوص نقد سبک و شیوه

  نپذیرفته است.

 

 عادلوفادار و معنایی حداّد ترجمه -2
  ( 131: 1212ناصیری   )عادل  اگرچه همانند رضایی اصفهانی و همکاران فارسی حداّد ترجمه

( نیست؛ امّیا  کریم قرآنترجمه با ساختارهای لغوی  دستوری و بلاای زبان مبد، )ترین مطابق

های ادبی زبیان مبید،   مترجم  تمام تلاش خود را برای انتقال و برگردان ساختارها و مرافت

هیای  از منظر برخی معادل   احیاناًوی که ترجمه رام این مقصد انجام داده است. علی ه زبانب

بلاای و ... کاملاً معادل با  -ساختارهای نحوی ها و ترجمهعبارات و جملهواژگانی  چینش 

 مفهومی صر  دانست.  -معنایی ایتوان این ترجمه را  ترجمهمتن اصلی نیست؛ اماّ نمی
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بیا   آن ایسهعادل و نیز مقحداّد های ترجمهاین مقاله  سعی دارد تا با واکاوی برخی جنبه

 کیه ترجمیه  یابید   به این نتیجه دسیت   صورت موردی کریم به قرآنهای معاصر دیگر ترجمه

 و ای کیاملاً تفسییری  های معادل یا وفیادار قیرار دارد و ترجمیه   ترجمه در زمره  مذکور

 یابی  از منظر تعادل واژگیانی  معادل همین سبب  در این مقاله  هفت تیه به .نیستمفهومی 

 و نییز اضیافات   تعبیرات کنایی  تقدیم و تیخخیر ی  دستوری  حذ  و تقدیر  تعبیرات مجاز

ان وفیاداری و  تا میز شدهتطبیق و اجرا گذارده    به مرحلهتفسیری  در مورد این ترجمه

 نقد و تحلیل ادبی بسپارد. تعادل آن را به بوته

 

 تعادل و تطابق از حیث واژگان -0
و مفردات زبان مبد، و  واژگانیابی کریم  معادل فارسی قرآن در ترجمهنقطه ترین ابتدائی

برخیی   رو از ایین  اسیت.  )ترجمیه(  برای ریختن در کالبد زبان مقصد ها آنسازی آماده

را  مبید، و مقصید  متن و برقرارى تعادل میان  واژگانى  برابریابى دستورى نظرانصاحب

  .(3: 1231)جواهری  اند شمار آورده همراحل ترجمه بترین و شاید دشوارترین  اصلى

محور بوده و بیرای تعیادل   ای امین و متنعادل  ترجمهحدّاد در همین راستا  ترجمه

  ترکییب و چیینش   ویساختاری و معنایی  سعی و تلاش فراوانی نمیوده اسیت.   واژگانی  

و تلاش نموده است تا پییام و معنیای میتن مبید، را بیه       کلمات را در زبان اصلی به هم زده

هیای مختلیف بلاایی  صیرفی  نحیوی و ... بیا زبیانی ادیبانیه و         مرافتو  همراه ساختارها

 د.  یعی متن مقصد )ترجمه( منتقل نمایهای طبقالب ابتکاری  به ساختارها و

از کیفیتّ برابرییابی و تعیادل درسیت واژگیان و      هاییبرآن است تا با ذکر مثال نگارنده

هیای  آن  بیا برخیی از ترجمیه    مفردات در این ترجمه  به همراه بررسی تطبیقیی و مقایسیه  

ای د که این ترجمه  برخلا  سیخن متیرجم کیه آن را ترجمیه      ثابت نمایکریم قرآنمعاصر 

 رود.شمار می ای مطابق  امین و معنایی   بهمهتر ترج خوانده است  بیش «مفهوم به مفهوم»
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ي ﴿ -0-1 مو ا ب
تصَي قو ا حَب لي وَاع  يعًا وَلََ تفََرَّ

ي جَمي  (112 /عمران )آل ﴾اللََّّ

 الهی چنگ زنید و پراکنده مشوید. ریسمانعادل: و جملگی به حدّاد

 خدا همگی و پراکنده مشوید. رشته معزی: و چنگ زنید به

چنیگ زنیید و    -توحید  دین و کتیاب خیدا   -خدایریسمان مجتبوی: و همگی به 

 پراکنده مشوید.

هو ﴿ -0-2 ر  اب   فبَشَِّ َِ يعَ ييم   ب  (1 /)لقمان ﴾أَل

 .بشارت بدهعادل: او را به عذابی دردناک حدّاد

 .خبر دهخرمشاهی: او را به عذاب دردناک 

 .خبر دهپور: پس او را به عذابی دردناک بهرام

 به عذابی دردناک. نویدش دهمعزی: پس 

 

 نقد و ارزیابی* 

محور است و لغات  افعال و تعبیرات استعاری  کاملاً وفادار و متن عادل در ترجمهحدّاد

ای معنیایی و  نماید تا ترجمیه اللفظی ارائه می ای حرفی و تحتدر بیشتر اوقات  حتیّ ترجمه

 را همیان ترجمیه   او توانسیتیم ترجمیه  اگر چیینش و ترکییب جمیلات نبیود  میی      مفهومی.

دقیقیاً   را ریسمان معنا نموده که این ترجمیه  «حبل» م   واژهاللفظی معزی بدانیم. مترج تحت

با معنیای واژه در میتن مبید، اسیت. بنیابراین  اگیر        مماثلاللفظی و  تحت دل ترجمهمعا

از  بایستید  میمعنایی و مفهومی ترجمه نما را به شیوه «حبل» خواست که واژهمترجم  می

 کیرد یعنی مستعارمٌنه آن: )عهد  ایمان  اطاعت  قرآن(  استفاده میی   «حبل» معانی ثانوی واژه

 (.113: 1ج )زمخشری 

آیید و بایید حتمیاً    ییک مشیکل جیدی پییش میی       «حبل» اللفظی واژه تحت در ترجمه

را در زبیان عربیی    «حبل»وفادار و معنایی ترجمه شود؛ زیرا چنانچه فردی معنای  صورت به

چیسیت    «حبیل »این ترجمه را بخواند؛ هرگز به مفهوم صحیح آیه و اینکه منظور از  و نداند

اللفظیی   تحیت  هیای ترجمیه  موضوع  دقیقاً یکی از معایب و کاسیتی  گردد. اینرهنمون نمی
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زبان قرآن   شود. قابل ذکر است که االب مفسرانها در قرآن محسوب میها و استعارهکنایه

کریم  دین اسلام یا عهید و پیمیان بیا     آنهمان قر  «الله حبل»نظر دارند که منظور از  اتفاق

مسلمان با خدای خود شده و هر آنچه که یک چییز را  خداوند است که موجب ارتباط 

 (113: 2111)جزائری  « شود.نامیده می «سبب و حبل»کند  به چیز دیگری وصل می

ر  » واژه بوده و همیشه با نیوعی اسیتهزاء   « استعاره تهکمیهّ»لقمان   سوره 1نیز  در آیه  «بشَِّ

بشیارت دادن و میژده   »و معنای دقییق آن   (213: 2ج  1231)تفتیازانی   مسخر همراه است و ت

معادل دقیقی برای فعل   «خبردادن»استفاده از فعل  دادن و اعلام نمودن. است  نه خبر «دادن

ر  » شود و لذا اگر منظور از نیست؛ زیرا صر  خبردادنِ تنها  مشمول بشارت و انذار نمی «بشَِّ

صیورت   بیه  «بشَ ّیر  »فعیل   بنابراین  ترجمیه خبر  بشارت باشد  باید با قید مربوطه ذکر گردد. 

شیود؛ لیذا   نیست و شامل معنای تهکمّ و ریشیخند  مخاطیب در آییه نمیی     جامع «خبردادن»

ای آمده است  ترجمیه  «بشارت دادن و نوید دادن» صورت بهعادل و معزی  که حداّد ترجمه

مماثل و معادل متن مبد، است و نیت تهکّیم و   کریم( بوده و دقیقاً وفادار به متن اصلی )قرآن

گردانیدگان از  تمسخری را که خداونید در قالیب عیذابی دردنیاک بیرای مسیتکبران و روی      

 کند. آیات قرآن در نظر گرفته است  به خوبی ادا می تلاوت

 

َ  يَُ نجَّ إيذ  َوَ ﴿ -0-0 َِّ نَ  كوم  عَ   ر 
ي ابي يَ  آلي ف َِ ََ ال عَ وَ نكَوم  سو  بِّحو نَ سو  َِ اََكوم   يو  (31 ه/)بقر ﴾أَبُ 

با عیذابی   ها آنعادل: و )یاد آورید( آن زمان را که شما را از فرعونیان نجات دادیم  حداّد

 .  بریدندسر میدادند  پسرانتان را تان میسخت شکنجه

چشیانیدند و  خرمشاهی: که شما را آل فرعون رهانید که عذابی سیخت را بیه شیما میی    

 .کشتندمیپسرانتان را 

شما را به ملم و شکنجه سخت  ها آنای: که شما را از فرعونیان نجات داد که مشهق الهی

 گذاشتند.و دخترانتان را )به ذلت و بیچارگی( زنده می کشتهافکندند و پسرانتان را می
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دند و پسیرانتان را  کرآیتی: آنگاه که شما را از فرعونیان رهانید به سختی آزارتان می

  گذاشتند.و زنانتان را زنده می کشتندمی

 

 نقد و ارزیابی* 

دهید؛  یابی واژگان قرآن نشان میاین ترجمه  میزان دقّت و وفاداری مترجم را در معادل

 ها و مصادیق معنایی فروانی دارد و به فراوانی و کیفیتّ آلت و ابیزار قتیل  معادل  زیرا کشتن

عیامی   شود؛ بنیابراین کشیتن  واژه  فاوت میها نیز متو کشتار  تعداد و نوع کشتن انسان

است که سربریدن در واقع بدل جزء و یکی از اجیزاء آن اسیت. خیدای متعیال  بیرای      

ترین نوع کشیتن و میر    را که دردناک «يذَُبِّحُونَ » هکه سختی عذاب را بنمایاند؛ واژ این

کردنید و هماننید   داری میی است؛ لذا شایسته بود تا مترجمیان امانیت  استعمال نموده است  

  برخلا  دیگر مترجمیان  بیرای همسیانی معنیوی میتن      ویدند. نموترجمه می حداّدعادل

 اسیتفاده نمیوده   «سربریدن»با زبان قرآن  از معادل واژگانی دقیق متن مبد،  یعنی:  مقصد

و  کردهوفادار  هم به معیارها و ساختارهای زبان مبد، توجّه  ترجمه که با توجه به شیوه

  هم از ساختارهای زبان مقصد افلت نورزیده است.

از دیگر مواردی که دقت و وفاداری مترجم را در یافتن معادلی دقیق  برای واژگان نشان 

 :عوض از آن آمده باشد «موصولٌ به»است  بدون اینکه  «اسم موصول»دهد  ترجمه می

 

ر  ﴿ -0-9
ي ب ا عَلىَ فاَص   (21 /)ق ﴾يقَو لو نَ  ََ
  گویند صبر پیشه کن. می آنچهعادل: پس تو در برابر حدّاد

 

 نقد و ارزیابی* 

اسم موصول  مصدری از جنس صله معیادل آن   اگر مترجم به جای ترجمه آیه   در این

 اسیم موصیول اسیتفاده    ساخت و از عباراتی نظیر )سخنانشان یا گفتارشان و ...( به جایمی

ذ ا  ﴿ :بقره از سوره 112 آمد  همانند آیهاو معنایی مفهومی به شمار می نمود  ترجمهمی  وَاتَّبعَو
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ا ليَ مَانَ  ََ  سو
ل كي وَ وَ عَلىَ  ي

ياَطي شیدند کیه   هیایی   هیا و دروغ تهمیت رو )ترجمه: و دنباله ﴾تتَ لو ا  الشَّ

کیه معیادل    «میا »موصیول    به جای اسیم  مترجمکه بستند.( می شیاطین به حکومت سلیمان

اسیتفاده   «هیا و دروغ هاتهمت»است  از موصولٌ به  یعنی  «آنچه»اللفظی آن   حرفی و تحت

  فعل و موصول را جداگانیه ترجمیه   «ق» سوره 21  در آیه با این حال  مترجم نموده است؛

های موصول  االباً   از اسممترجم ترجمه د.داری کنکرده و امانت  تا تعادل را مراعات نموده

   اللفظی است تا معنایی و مفهومی. مطابق و تحت

 

 تعادل و وفاداری از حیث دستور زبان و ساختار -9
  دقیت و  نخسیت  عادل  علاوه بر توجه به انتقال معنا و محتوای پیام آییات  در درجیه  حداّد

ملاحظه  نظر داشته است؛ بنابراین  االباًوفاداری به ساختارهای زبان مبد، و مقصد را نیز  در 

ای گونیه  (  بیه کریم قرآنگردد که ساختارهای مختلف صرفی  نحوی  بلاای زبان اصلی )می

. به نحوی که این سیاختارها   است درست و دقیق در قالب متن مقصد )ترجمه( ریخته شده

. در ایین بخیش   است شتهد که در زبان مبد، داری را در زبان مقصد بر مخاطب دارهمان تخثی

 شود:ها پرداخته می از مقاله  به برابریابی برخی از این ساختارها و میزان تعادل و وفاداری آن

 

 ترجمه فعل مجهول -9-1

يِ  ﴿ -9-1-1 ئ ََ تاَتاً  يَ   رو الَُّاسو أَش  دو ايصَ  م   لِّيورَو  مَالهَو  (1 ه/زلزل) ﴾أَع 

 .نشان داده شود ها آناعمالشان به  تاعادل: ... حدّاد

 .نشان داده شود ها آناعمالشان به  تا رضایی اصفهانی:...

 .نشان دهند ها آنبه  ]تجسم یافته صورت به[اعمالشان را   تاانصاریان: ... 

 .بنمایانند ها آن)نتیجه و حاصل( کارهایشان را به  تاخرمشاهی: ... 

آنو  قوريئَ وَإيذَا ﴿ -2 – 1 - 9 تو ا لعََلَّكوم   ال قور 
عو ا لهَو وَأَن صي

تمَي حَمو نَ فاَس   (213/)،عرا  ﴾تور 

بدان گوش فرا دهید و سکوت کنید  باشد که  خوانده شودهرگاه قرآن  و عادل:حداد

 مشمول رحمت شوید.
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د به آن گوش بسپارید و )در برابیر آن( خیاموش باشیید     خواننو چون قرآن  خرمشاهی:

 شوید.مشمول رحمت باشد که 

بدان فرا دهید و سکوت کنید  باشید   قرائت شود همه گوشچون قرآن و  ای:الهی قمشه

 مشمول لطف و رحمت حق شوید.که 

 

 * نقد و ارزیابی

عادل  نسیبت بیه   حیداّد  شود که ترجمیه می دریافتافعال مجهول   با اندکی تخمل در ترجمه

ها  از دقت  برابری و وفاداری بیشتری با متن اصلی برخوردار است  تیا جیایی   دیگر ترجمه

ا»عنوان نمونه  فعل  که به اللفظی  اصفهانی که وفادار و تحت و رضاییعادل بغیر از حداّد «لِّیرَُو 

معلیوم   رسید کیه بیه صییغه    نظر میی  خرمشاهی  به ها  مثلاند  در دیگر ترجمهترجمه نموده

. اسیت  و با این عمل  از ساختار صرفی و واژگیانی زبیان مبید، فاصیله گرفتیه      شدهترجمه 

عادل  از منظر میزان تعادل و وفاداری به متن مبد،  در کنار وفیادارترین ترجمیه   حداّد ترجمه

و ایین  (  131: 1212)ناصیری   انی قرار گرفتیه اسیت   اصفه رضایی به زبان قرآن یعنی ترجمه

 وی دتلت دارد.  ست که بر میزان دقت و وفاداری ترجمهموضوع خود  از مباحثی ا

 

 ترجمه افعال شرط و جواب شرط -2 – 9

 (2 /)تکویر  ﴾انكدََرَت  الُُّجو مو  إيذَاوَ ﴿ -1 – 2- 9

 .تیره و تاریک شوندوقتی ستارگان عادل: حداد

 .فرو ریزندو چون ستارگان آیتی: 

 .گردندتیره و تار میهنگامی که ستارگان  و: دل خرم
 

 * نقد و ارزیابی

 عادل نسیبت حیداّد  افعال شرط در میان مترجمان  روشن است که ترجمه با دقت در ترجمه

 های شرطی با متن مبد، کاملاًتر است و هم از نظر ساختار جملههم دقیق  هابه دیگر ترجمه
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 معادل خیوبی  وجه  هیچ بهمضارع اخباری ذکر شده که  صورت بهدل  خرم برابر است. ترجمه

هیای  برای فعل شرط ماضی در آیه نیست. البته این بدان معنا نیست که حداّدعادل  تمام فعل

 ایتیرین نکتیه  مهیم ؛ بلکه اند به درستی ترجمه نمودهماضی را که شرط یا جواب قرار گرفته

 بیشتریعادل قابل بررسی بیشتری بوده و مجال حداّد که در مبحث افعال شرطی  در ترجمه

که بیر سیر فعیل       االب )ادات شرط(هایی راشناسی دارد  این است که مترجمبرای آسیب

 إين  كوُ ذتوم  ﴿  ماننید:  اسیت  گذشته ترجمه نموده صورت به  رعایت نکرده و ماضی داخل شده

 ََ يي يُ َ ؤ     االب افعال شرط و جواب شرطمترجم)اگر مؤمن بودید(؛ شایان توجهّ است که  ﴾وَ

و  شَاَلَ   ﴿: است درست ترجمه نموده را  مطابق زمان و صیغه ُذَتكَوم  لََ الّلَّه  (221ه/)بقیر  ﴾ع 

وا  إين  ﴿. افکندبه زحمت میشما را  خواستمیاگر خدا » لَاحًا أَرَادو اگر » (223 /ه)بقر ﴾إيص 

 .« قصد آشتی دارند

ََ إين  كوُ توم  ﴿ :زمان برخی از افعال شرط  مانند هرچند که  يي يُ َ ؤ  )اگیر میؤمن بودیید( و     ﴾وَ

از آن  اسیت.  ویکه این خود  دلیلی بیر نیاهمگونی ترجمیه     نشده استایر آن نیز  رعایت 

لمَ  ﴿: جمله ضي  أَلمَ  تعَ  رَ  مَاوَاتي وَال  ل كو السَّ وَ َ لهَو  کیه پادشیاهی    دانیآیا نمی) (111 ه/)بقر ﴾أنََّ اللََّّ

 ها و زمین از آن خداوند است(آسمان

 

 حال ترجمه -0 – 9

سَ وَال قَمَرَ ﴿ -1 – 0 - 9 م  رَ لكَُمُ الشَّ رَ لكَُمُ  دَائبِیَ نِ وَسَخَّ  (22 /)إبراهیم ﴾اللَّي لَ وَالَُّهَارَ  وَسَخَّ

نیز رام شما کرده و شب و روز را نیز  که پیوسته روانندخورشید و ماه را  :عادلحدّاد

 رامتان ساخته است.

 و شب و روز را برای شما مسخر کرد. گردندهو خورشید و ماه  :یاقمشه الهی

 ....که پیوسته روانندخرمشاهی: و خورشید و ماه را رام شما کرد 

و رام کرد برای شیما  از پی هم درآیندگان معزی: و رام کرد برای شما مهر و ماه را 

 شب و روز را. 
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ضي  وَلََ ﴿ -2 – 0 - 9 َر  يي ال  ا ف ثَ   ََ تعَ  ف سيديي  (11 ه/)بقر ﴾وَ

 آشوب نورزید . تبهکارانه و در زمینعادل: حداد

 فساد مکنید.  تبهکارانه و در زمین رضایی:

 .سر به فساد بر مداریددر زمین  فوتدوند:

 در زمین فساد نکنید. مکارم شیرازی:

 

 * نقد و ارزیابی

سَ وَال قَمَررَ »حال مفرد و منصوب برای مفعولٌ به  «دَائبِیَ نِ » واژه م  و عامیل آن  فعیل    «الشَّ

رَ »  ترجمیه  «ال قمََررَ » آن را صفت برای ایقمشهالهی؛ اما (333: 12  ج1313 صافی،)است  «سَخَّ

معادل معنایی  «که پیوسته روانند» جمله حالیهنیز  هرچند  خرمشاهی ترجمهنموده است. در 

در این صیورت  زیرا  ؛اماّ در جای مناسبی قرار نگرفته است؛ «دَائبِیَ نِ »خوبی برای حال مفرد 

نیز  اگیر  حالیه. معزی  نشانه رسد  تا حر  ربطمفهومِ تعلیل به نظر میبه   «که»حر  ربط 

 صیحیح  پیس از عامیل آن ذکیر نمیوده و      اللفظی حرفی و تحت صورت بهچه حال مفرد را 

 ذکیر نمایید.   «پیی هیم درآینیدگان    از»و  «مهیر »جیای   بهتیری بیه   توانست واژهاست؛ اماّ می

را پس  «که پیوسته روانند»و حال  خرمشاهی را اصلاح نموده حداّدعادل  اشکاتت ترجمه

تیری را  تیر و مطیابق  دقییق  . بنابراین  ترجمیه است از ذوالحال و در محل مناسب ذکر نموده

 دیگری که بیر وفیاداری ترجمیه    . نکتهکرده استنسبت به زبان مبد، و دیگر مترجمان ارائه 

رَ »  تکرار فعل ویعادل اشعار دارد  این است که حدّاد را کیه دو بیار در میتن مبید،      «سَخَّ

 تر و وفیادارتر ی مطابقاترجمه  و از این نظر هم و تکرار نموده دوبار ترجمه  گردیده رتکرا

ر»فعل دومین   ایقمشه الهی. است دست داده نسبت به دیگر مترجمان  به  را بیه قرینیه   «سَرخَّ

سیاخته   خیارج  کیریم  قیرآن خود را از تعادل و برابری با میتن   حذ  نموده و ترجمهلفظی 

 مؤکدّ عامل و منصیوب اسیت    بقره  حال مفرد سوره 11 آیهنیز  در  «مُف سِدِينَ » واژهاست. 

 و رضایی اصیفهانی  بیرخلا  دیگیر مترجمیان  دقیقیاً      عادلحداّد   که(221: 21ج همان )

اند. در دیگر قید حالت )تبهکارانه( ترجمه نموده صورت بهمشابه با ساختار زبان مقصد  
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و یا اگر هم ترجمه شده مطابق با متن زبان قرآن  برگیردان  ترجمه نشده  ها یا اصلاًترجمه

 «مُف سِرديِنَ »حال مفیرد   مترجمان  در ترجمهعادل و رضایی  بقیه حداّدجز  لذا بهنشده است. 

 اند.لغزیده

 

 مفعول مطلق ترجمه -9 – 9

م  ﴿ -1 – 9 - 9 ُاَهو عفَجَمَع   (11 /)کهف ﴾اً جَم 

 کنیم.گرد هم جمع می جملگی و آنان را عادل:حداد

 .گرد آوردنیآوریم پس گردشان می معزی:

 آنان را گرد خواهیم آورد. همةفوتدوند: 

 خلق را در صحرای قیامت جمع آریم. همه ی: واقمشه الهی

ييَ ﴿ -2 – 9 - 9 يوب ل
ي يُ هو  وَل َ ََ ي

ي يُ َ ؤ  ًَ  ال مو  (11 /)،نفال ﴾حَسَُاً بلََا

 نیکو  بیازماید. امتحانیتا مؤمنان را از جانب خویش  با  عادل:حداد

 نیکو  بیازماید.امتحانی تا مؤمنان را از جانب خویش  با  معزی:

 .نیکو از جانب خویش بیازماید آزمونىو تا مؤمنان را به : مجتبوی

 نماید )یا نعمت نیکوى پیروزى دهد( آزمایشو براى آنکه مؤمنان را نیک  : مشکینی

 

 * نقد و ارزیابی

ع»  که در زبیان فارسیی  معمیوتً    (222: 2ج  1323 )دعاص مفعول مطلق تخکیدی است  ،«اًجَم 

معیزی کیه    در ترجمیه  .(21: 1231زاده  )قلی شودقید تخکید یا کیفیت بیان می صورت به

ع»اللفظی است  مفعول مطلق  ای تحتترجمه  اساس تشابه ساختاری و لف  به لفی   بر «اًجَم 

به متن مبد،  و نه تعادل ساختاری  به زبان فارسی برگردان شده است که نیه تنهیا معیادل و    

و مطابق نیست؛ بلکه اصوتً در زبان فارسی چنین اسلوبی  ناشناخته و ایر قابل قبول اسیت  

 فوتدونیید و گراییی اسییت. در ترجمیه  در حقیقیت خیروج از زبییان معییار و نییوعی عربیی    

مطلیق   مفعول صفت مبهم یا تخکیدی است که جانشین ترجمه  «همه» واژهای نیز  قمشه الهی
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تنهیا   مطلق به زبان مقصد منتقل نشیده اسیت.   مفعول توان گفت که اصلاًشده است؛ لذا می

صیحیح   صیورت  بهای که مفعول مطلق را با توجه به ساختارهای زبان مبد، و مقصد  ترجمه

 در ترجمیه  «برلا ً » مطلیق  عادل اسیت. مفعیول  حیداّد    ترجمهبه زبان مقصد منعکس نموده

ای ترجمه دقیقاً وعادل و معزی  به خوبی به متن مقصد )زبان فارسی(  منتقل شده حدّاد

 در ترجمیه  اللفظیی  هیای تحیت  گونیه نمونیه  برابر الفاظ زبان قرآن اسیت. هرچنید  از ایین   

را وفیادارترین   وی توان ترجمیه عادل همانند معزی  بسیار است؛ با این حال  نمیحدّاد

   احیانیاً شمار آورد؛ بلکیه متیرجم     از منظر ساختار مفعول مطلق  بهترجمه به زبان مبد،

کیه   ایتکمله  در ویاین مجال نیز گردیده است.  گرایی افراطی درعربیمرتکب نوعی 

زدگیی  عربیی »کیه:   نموده استدر یکی از مقاتت محمدمهدی رکنی یزدی آمده  امهار 

 از سیوره  3اماّ آییه   .(3: 1211یزدی  )رکنیاست « زدگی واژگانیساختاری  بدتر از عربی

در ترجمیه   هیای سیاختاری  زدگیی ای بیر وجیود عربیی   معارج  شاهد مثال بارز و برجسته

ر  ﴿ است: حدادعادل
ي ب و تیو صیبر پیشیه کین      صیورت: )  که به (3 /)معارج ﴾جَمييلاصَب رًا فاَص 

عادل  شیبیه سیاختار   حدّاد است. در این آیه  ساختار ترجمه شدهترجمه  .(صبری جمیل

به  احیاناًمفعول مطلق را   مترجم  ترجمهنه معادل آن.   است کریم قرآندر  مفعول مطلق

هماننید   جداگانیه   صیورت  بیه خاطر تعادل و تشابه بیشتر با زبان مبد،  به همراه صیفت آن   

 دیگیر مترجمیان وفیادار بیه زبیان      هرچند. است ذکر نمودهساختار عربی آن  در آخر جمله 

کیه   چنیان انید؛  های ساختاری گردییده زدگیگونه عربیمرتکب اینگاهی کریم نیز  گاه قرآن

بًّا جَمًّا﴿فجر  چنین گفته است:  سوره 21 آیه فوتدوند در ترجمه ُّ نَ ال مَالَ حو ب
 میال  )و :﴾وَتوحي

 ( را دوست دارید  دوست داشتنی بسیار.

 

 تمییز ترجمه -5 – 9

م  ﴿ -1 – 5 - 9 ُّهو يَ  أَشَدُّ عَلىَ أَي مَ ح  يّ  الرَّ
ي يت  (11 /)مریم ﴾اً ع

 تر است.حدّاد عادل: آن را که در برابر خدای رحمان سرکش

 .ترند هر کدام را که در برابر خدای رحمان سرکش خرمشاهی:

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
94

.2
.4

.2
.0

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

3-
14

 ]
 

                            16 / 32

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1394.2.4.2.0
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-2496-en.html


 محمدحسن امرایی و یحیی معروف  _________ کریم حداد عادل از منظر ترجمه مفهومی ترجمه فارسی قرآننقدی بر 

11 

 .که عتوّ و سرکشی بر فرمان خدای مهربان بیشتر کردهسپس هر ای: قمشه الهی

 

 نقد و ارزیابی* 

نحوی تمییز با عنصر مبهم بنا شده و متیرجم  آن   -اول و دوم بر اساس اداام معنایی ترجمه

تیر  تیر و فصییح  ای متعیادل تر( ترجمه نموده که ترجمیه مرکب )سرکشصفت  صورت بهرا 

نحیوی و   به سیبب دسیتیابی بیه تعیادل معنیایی      »ترجمه است. قابل ذکر است که این نوع 

امّیا در میورد ترجمیه سیوم        (11: 1231زاده  )قلیی « ای مقبول همگان اسیت. بلاای  ترجمه

ویژه تمیییز کیه بیه روش     هها و عناصر نحوی  بدلیل عدم دقت در برابریابی ساختار معادل به

  معنایی است.  –ای ایر بلیغ و فاقد تعادل نحوی آزاد صورت گرفته است  ترجمه

ی عَيُاً ﴿ -2 – 5 - 9 ى واشرَبى وقَرِّ
ي  (21 /)مریم ﴾فكَول

 دار.عادل: اینک بخور و بیاشام و چشم روشنحدّاد

 دار.فوتدوند: و بخور و بنوش و دیده روشن

 آیتی: پس ای زن  بخور و بیاشام و شادمان باش.

 

 نقد و ارزیابی* 

ی عَیناً»معادل   دار(توان از عبارات و اصطلاحاتی نظیر )دیده روشین ارسی  میدر زبان ف «قرَِّ

 ای بسیار ماهرانه  این اصطلاح  به شیوهاستفاده نمود. مترجم خوشحال باش( و یا )شادمان و 

ییک کیلّ معنیایی در نظیر      صیورت  بیه (  قرَیِّرا بر اساس روش اداام تمییز و عنصر مبهم )

 بیرای ترجمیه    ترین معیادل که بهترین و کوتاه ترجمه نموده« داردیده روشن»گرفته و آن را 

معادل با ساختار زبان مبد، دانسیت؛  توان وفادار و عادل را میحداّد آیه است. بنابراین ترجمه

ی عَیناً»که اگر اصطلاح  چرا شید   بر اساس تفکیک  عنصر تمییز با عامل مبهم ترجمه می «قرَِّ

شد و معنای فصیحی بیه  در ترجمه حاصل می  «دار از نظر چشمروشن»تقریباً معادلی شبیه: 

اسیتعاری و ... را  و  شود اصطلاحات کناییداد. بر همین اساس است که گفته میدست نمی
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سیت کیه سیبب    ا ل ترجمیه نمیود و همیان   اللفظی و خالی از اشیکا  تحت توان به شیوهنمی

 گردیده تا مترجم همانند تمامی مترجمان دیگر  این اصطلاح را معنایی ترجمه نماید.

 

  ادوات تأکید ترجمه -6 – 9

که بسیاری از ادوات تخکید  کریم  امهار داشته خود از قرآن   در معرفی اجمالی ترجمهمترجم

 که همه باور استماهراً بر این  ؛ زیرااست را از زبان مبد، )قرآن( به متن مقصد  انتقال نداده

؛ بیا  (11: 1211 ییزدی  رکنیی ن.ک: )ندارد  معادلی در فارسیتخکیدهای موجود در زبان عرب  

 و ... را ترجمیه نمیوده  « فصیل ضمیر »  «إنمّا»  «إنّ»این حال  االب ادوات تخکیدی  از جمله 

است؛ بلکیه شیاید      ادوات تخکید را در ترجمه نادیده گرفتهتوان گفت که مترجم. نمیاست

 در سراسر ترجمیه باشد  وگرنه  شدهمرتکب نوعی تسامح در انتقال ترجمه ادوات تخکید 

کیه   نمیوده  را ترجمیه  یتخکیید ادوات اشکالی از گردد که   در برخی موارد  ملاحظه میوی

بتیوان گفیت    اند. بر همین اساس  شایدها را نادیده انگاشته حتی وفادارترین مترجمان نیز آن

اعتقیاد  و  فارسیی  ناشیی از نگیرش    به ترجمیه  ها آنکه عدم ترجمه برخی مؤکِّدها و انتقال 

 نشیده  ا اینکه برای آن ادوات  معنای تخکیدی متصیورّ مترجم به معنای ادوات تخکید است و ی

ییک   . ناگفته پیداست که هر حرفی در زبان عربی  معادل معنایی دارد و برخی اوقات است

کند تا جایی که نبیودش  ترجمیه را بیا    حر   اهمیت اساسی در روند ترجمه ایجاد می

 سازد.های جدی مواجه میچالش

 
 إنّ ترجمه -1 – 6 – 9

  بسیاری از حرو  تخکید  کلمیات تخکییدی  بندی به زبان مبد، )قرآن(    بر اساس پایمترجم

 ییابیِ ها معادل و ... را در زبان فارسی ترجمه نموده و برای آن «نون تأکید»، «إن ما» ،«إن  »مانند 

 شود:  پرداخته میها آنهایی از معناییِ دقیقی صورت داده است. در زیر به نمونه

يو بي  أَنتَ  إينَّكَ ﴿ -1- 1 – 6 – 9 مو ال غو  (111 ه/)مائد ﴾عَلاَّ

 تویی که دانای اسرار نهانی. تنها همانا حدّاد عادل:
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يمٌ ﴿ -2 – 1 – 6 – 9 حي يقاَبي وَإينَّهو لغََفو رٌ رَّ  (111)اعرا / َ﴾إينَّ رَبَّكَ سَرييعو ال ع

ای او آمرزنده که به راستیدهد و که پروردگار تو زود کیفر می راستیبه عادل: حدّاد

 مهربان است.

وَابِّ ﴿ -0 – 1 – 6 – 9 ي  إينَّ شَرَّ الدَّ دَ اللََّّ يُ يلو نَ  ع ق ََ لََ يعَ  ي
ي َِّ مُّ ال بوك مو ال  (22 /)،نفال ﴾الصُّ

 کنند.کران و گنگانند که تعقلّ نمی آنکه بدترین جنبندگان نزد خدا  راستی بهعادل: حداّد

َ غَفو رٌ  وَاتَّقو ا اللَََّّ ﴿ -9 – 1 – 6 – 9 يمٌ  إينَّ اللََّّ حي  (11 /)،نفال ﴾رَّ

 ای مهربان است.خدا آمرزنده که هماناحدّاد عادل: ... 

يمَا يفَ عَلو نَ ﴿ -5 – 1 – 6 – 9 ييمٌ ب َ عَل  (21 /)یونس ﴾إينَّ اللََّّ

 کنند آگاه است. خداوند از آنچه می هماناحدّاد عادل: 

ييَ إينَّ فَ ﴿ -6 – 1 – 6 – 9 سيُ ح  رَ ال مو يعو أَج 
َ لََ يوضي  (11 /)یوسف ﴾الّلَّه

 سازد. ضایع نمی  خدا پاداش نکوکاران راگمان بیعادل: حدّاد

 

 نقد و ارزیابی* 

صیوتً  ا  «إنّ»وییژه   ههای موجود در زبان عرب  بکه برخی تخکید داشته امهار  هرچند مترجم

که معنایی نیدارد   استدر انگلیسی  «the»همانند حر   د و دقیقاًمعادلی در زبان فارسی ندار

انگلیسیی    در زبان «the»؛ اماّ نباید از نظر دور داشت که حر  (11: 1211یزدی  رکنین.ک: )

 آیید  نیه تخکیید   تعریف در زبان عربی بوده  و برای معرفه نمودن اسامی می «ال»معادل  دقیقاً

که در زبان انگلیسی نیز  همانند زبان عربی  اسامی معرفه و نکره هم  معادل  ها  ضمن این آن

 .  ددارمعنایی در ترجمه 

که بیشیتر   شودمی دریافت  با تخملی اندک به ادوات تخکید موجود در سرتاسر این ترجمه

 ادوات تخکید  موجود در این ترجمه  به فارسی منتقل شده است که این موضوع  خود نشانگر

ای کیه ایین ترجمیه  ترجمیه       به ساختارهای زبان قرآن است و ایین ت و وفاداری مترجمدقّ

شیود  معنیای االیب ادوات    طوری که ملاحظیه میی   معنایی مفهومی کامل نیست؛ زیرا همان
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مان و ... به متن مقصید مینعکس   گبا استفاده از کلماتی مانند: همانا  به راستی  بی «إنّ»تخکید 

 . استمطابق با ساختارهای زبان مبد،  کاملاً ای که  به گونهشده

 
  نون تأکید ترجمه -2 – 6 – 9

ََ  ََّ فَلَا تكَو نَ ﴿ -1 -2 – 6 – 9 ي َ  ََ يي يل  (23 /)انعام ﴾ال جَاه

 از جاهلان مباش. زنهارعادل: پس حدّاد

9 – 6 – 2- 2- ﴿ ََ يريي ََّ ظَهييرًا لِّل كاَف  (31 /قصص) ﴾فَلَا تكَو نَ

 پشتیبان کافران نباشی. هیچگاهعادل: پس )بهوش باش که( حدّاد

يكَ غدًَا﴿ -0 -2 – 6 – 9 َ  إينِّي فاَعيلٌ ذَل شَي 
ي ََّ ل  (22 /کهف) ﴾وَلَ تقَو لَ

 کاری مگو که من فردا آن را انجام خواهم داد.دربارة هیچ هرگز عادل: وحدّاد

يلو ا  ﴿ -9 -2 – 6 – 9 ََ قوت ي
ي َِّ ََّ ال سَبَ َ اتاً وَلََ تحَ   َ  أَ

ي ييلي الّلَّه يي سَب  (111 /عمران )آل ﴾ف

 اند.اند مردهگمان مبر آنان که در راه خدا کشته شدههرگز عادل: حدّاد

سَبَ ﴿ -5 -2 – 6 – 9 ديهي  ََّ فَلا تحَ  فَ وَع 
ي ل خ  وَ  َ  (31 /)إبراهیم ﴾اللََّّ

 کند.گمان کنی خداوند با پیامبران خود خلف وعده میهرگز مبادا عادل: حدّاد

 

 نقد و ارزیابی* 

، لا تقَُرولنََّ ، لاَ تكَرُوننََّ ) های موجود در افعیال   حتیّ نونشود  مترجمگونه که دیده میهمان

 .است گاه  هرگز و ...  به متن مقصد منعکس نموده را در قالب واژگانی نظیر: زنهار  هیچ (...

عادل  ترکیبیی از روش  حیدّاد  این موضوع نیز  مؤیدّ این فرضیه است که روش ترجمیه 

را هیم   افعیال  های تخکیید   نونویکه  است. تا جایی کریم قرآنمعنایی و وفادار به زبان 

ها   آن های معادل و وفادار دیگر  چندان به ترجمه؛ در حالی که برخی ترجمهکردهترجمه 

ََّ فلَاَ ﴿ :عنوان مثال  خرمشاهی در ترجمه به  اند عنایتی نداشته ََ  تكَو نَ ي َ  ََ يي يل  (23 /)انعام ﴾ال جَاه

چنین گفته است: )پس از نادانان نباش( و نون تخکید را ترجمه نکرده است که این موضیوع   
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نون تخکید و انتقیال آن بیه میتن     عادل به ترجمهحداّددلیل دیگری بر میزان دقتّ و وفاداری 

 مقصد است.

 
 إنمّا ترجمه -0 – 6 – 9

زيئو نَ  إينَّمَا﴿ -1 -0 – 6 – 9 تهَ  س  وَ وَ   (13 ه/)بقر ﴾نحَ 

 کنیم.ریشخند می فقطما )مؤمنان را(  عادل:حدّاد

رًا فَ ﴿  -2 -0 – 6 – 9  َ  (111 /)بقر ﴾يقَو لو لهَو كوَ فيَكَو نو  إينَّمَاوَإيذَا قضََى أَ

 شود.و آن هست می« باش»گوید به آن می تنها و چون کاری را اراده کند عادل:حداّد

ب  إيث مًا فَ ﴿ -0 -0 – 6 – 9
َ يكَ سي ََ بوهو عَلىَ نفَ سيهي  إينَّمَاوَ

 (111 /)نساء ﴾يكَ سي

 به زیان خود مرتکب شده است. تنهاهرکس گناهی مرتکب شود آن گناه را  عادل:حداّد

 

 نقد و ارزیابی* 

ییابی  و...  در حقیقیت  معیادل   «فقیط »  «تنها»  با آوردن قیدهای تخکیدی فارسی  نظیر مترجم

خیروار   ؛ البته در ایین میورد  مشیت نمونیه    است دست داده به «إن ما»مطلوبی از ادات حصر 

را برابریابی و به فارسیی   «إن ما»توان یافت که مترجم  را می کریم قرآنو کمتر جایی در  است

  در وفاداری به برقیراری مصیداق و   ین میزان از دقت و توانایی مترجم. اترجمه نکرده باشد

دهد که مترجم قصد نداشته است ساختارهای لفظی نشان می ،«إن ما»معادل برای ادات حصر 

دو موضیوع عناییت     به هیر  ویآیات نماید؛ بلکه   زبان مقصد را فدای معنا و محتوای پیام

 و مقصید کیاملاً   داشته و سعی نموده تا به ساختارهای مختلف و متفاوت هر دو زبیان مبید،  

 وفادار و امین بماند.

 
 ضمیر فصل ترجمه -9 – 6 – 9

يمو ﴿ -1 -9 – 6 – 9
حي ابو الرَّ َ  التَّ َّ  إينَّهو هو

 (21 ه/)بقر ﴾فتَاَبَ عَليَ هي

 عطو  و مهربان است.بس  و خدا نیز بدو التفات کرد  که او عادل:حدّاد
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َ  حَقُّ ﴿ -2 -9 – 6 – 9 ا لهَو َِ يَ إينَّ هَ يي  (13 ه/)واقع ﴾ال يقَ

 حقیقتی یقینی است. خودبه راستی که این )قرآن(   عادل:حدّاد

ذيمو ﴿ -0 -9 – 6 – 9
َ  ال عَزييذزو ال حَكي َ لهَو و وَإينَّ الّلَّه  إيلََّ الّلَّه

َ  إيلذَه 
ي ا َ ََ َ  ال قصََصو ال حَقُّ وَ ا لهَو َِ  ﴾إينَّ هَذ

 (12 /عمران )آل

است و خدایی جیز   همینبه راستی که داستان راست و درست )مسیح(  عادل:حدّاد

 الله نیست و به راستی که خداوند پیروزمندی حکیم است.

 

 نقد و ارزیابی* 

؛ در آییه  است مترجم  در ترجمه ضمایر فصل  بر روش واحد و یکسانی اهتمام نداشته

 استفاده نموده «همین»سوم از لف   و در آیه «خود»م از لف  دو در آیه و «بس»اول از لف  

های دقیق و مناسبی برای ضمیر فصیل و تخکیید موجیود در آن    که البته این الفاظ معادل

 میوارد ترجمیه     در همیه تر بود تا مترجماما شایسته (؛211: 11ج تا )طنطاوی  بیهستند 

آیات یکسان  صیحیح   ؛ زیرا این ناهمگونی در ترجمهداددستی را ارائه می یکسان و یک

  خیود  رسد. با این حال  مترجم  بییش از نیمیی از ضیمایر فصیل را در ترجمیه     نظر نمی به

ای ییابی بیه ترجمیه     که این موضوع  حاکی از دقت باتی متیرجم در دسیت  منعکس نموده

  وفادار و امین به زبان قرآن است. معادل 

 

 بازتاب تقدیم و تأخیرهای بلاغی   -5
 خوانی متن مقصید ایر از توجه به انتقال پیام و محتوای زبان قرآن و روانی و خوش  مترجم

های معنایی بلاای این مفهومی است  معادل -معنایی های ترجمهترین ویژگیکه از مهم

که  تقدیم و تخخیرهای موجود در ساختار زبان مبد، را نیز  به متن مقصد برگردان نموده

سعی نموده  هرجایی  وفادار و امین است. مترجم ترجمه های ویژگیاین امر نیز از اهمّ 

ای بسییار  گونیه    بیه ای  تقدیم یا تخخیری صورت گرفتهبه سبب ااراض مختلف بلا که

 گر ساخته است.ها را در متن مقصد جلوهداری کند؛ لذا این تقدیم و تخخیردقیق امانت
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بودو وإييَّاكَ ﴿ -1 – 5 وَ إييَّاكَ نعَ  ي
ي تعَ  (3 ه/)فاتح ﴾نسَ 

 خواهیم.از تو یاری می تنها پرستیم وتو را می تنها )بار خدایا(  عادل:حدّاد

 جوییم و بس.پرستیم و از تو یاری می)پروردگارا(  تنها تو را می ی:اقمشه الهی

 جوییم.پرستیم و تنها از تو یاری می)بار الها(  تنها تو را می پور:بهرام

 جوییم.پرستیم و تنها از تو یاری می)بار الها(  تنها تو را می فوتدوند:
 

 نقد و ارزیابی* 

 کمیا   خداوند متعال مقیدم شیده   ازبرای اختصاص عبادت و کمک خواستن بندگان  «إيَِّاكَ »

بدُُ »که فعل این ؛ زییرا خداونید   (23: 1ج  2112  یسبک)مقدم است   نیز به خاطر اختصاص «نعَ 

همین سبب  عبادت را بیر   صر در عبادت  آنان ساخته است؛ بهبه بندگان را منح متعال  کمک

انید.  آیه رعایت کرده ها را در ترجمه. االب مترجمان  این تخصیصاست کمک مقدم نموده

که میاهراً   «نستعینکنعبدک و»سورآبادی در تفسیر خود بحثی دارد که چرا خداوند نفرمود: 

 «إيَِّاكَ »گوید برای اینکه تقدم تر هم هست و خود در پاسخ میکوتاهدهد و همان معنی را می

   به این تقدیم و تخخیرهیا  کیاملاً  مترجم .(23: 1ج  1231  آبادیسور)دارد افاده قصر و حصر 

هَبو ني ﴿ :که آیه   چناناست وفادار بوده و توجه کافی مبذول نموده را  (31 ه/)بقیر  ﴾وَإييَّايَ فاَر 

 ترجمه کرده «از من پروا کنید تنها»را  (31 ه/)بقر ﴾وَإييَّايَ فاَتَّقو ني ﴿و «از من بترسید تنها»

ونَ ﴿: و نیز در آیهاست  بودو توم  إييَّاهو تعَ    «پرسیتید خیدا را میی   تنهیا اگر » (112 ه/)بقر ﴾إين كوُ

در ساختار زبان مبد،  عنایت کامل داشیته و معنیای ایین     «إیاّه» شود که به تقدیمملاحظه می

 فارسیی   در ترجمیه  «تنهیا ». در حقیقت قید تخکید است تقدیم را به زبان مقصد منتقل نموده

ترجمه  شریفه است. معنای مطابقت و وفاداری رابری دقیق  برای تقدیم بلاای آیهمعادل و ب

هیا و  نخست  به متن مبید، و تقیدیم   وهلهمین است که مترجم  در با متن مبد،  خود ه

دوم  به ساختارهای زبان  ژگانی و ... مقیدّ باشد و در وهلهتخخیرها  تخکیدها  برابریابی وا

انجیام   خیود  عادل در ترجمهحدّادکه  همچنان. نیز توجه و عنایت تزم را بنمایدمقصد 

 .است داده
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 ها و عبارات تکراریها، فعلاسم ترجمه -6
 گیردد. طوتنی شدن جمله  تکیرار میی   دلیل بهیا عبارتی  کریم  کلمه بعضی از آیات قرآندر 

برخی  آن تکیرار را   اند.این نوع از تکرار  یکسان عمل نکرده مترجمان در ترجمهبیشتر 

 انید و برخیی  اند و برخی نیز  آن را نادییده انگاشیته  نموده و به متن مقصد انتقال داده ترجمه

 اند:به خطا و اشتباه رفته  دیگر هم  در تعیین نوع دستوری آن

سَ وَال قَمَرَ ﴿ -1 – 6 م  كبَاً وَالشَّ م  إينِّي رَأَي تو أَحَدَ عَشَرَ كَ   ََ  رَأَي توهو ديي يي سَاجي  (3 /)یوسف ﴾ل

که بر مین سیجده    دیدمشانو آفتاب را و ماه را؛  دیدمدر خواب یازده ستاره  عادل:حداّد

 کردند.می

[ بیراى مین   ها آن] دیدم[ یازده ستاره را با خورشید و ماه دیدم.  من ]در خواب: فوتدوند

 «.کنند سجده مى

 .کنند مى امکه سجده دیدمخورشید و ماه دیدم.  ومن در خواب یازده ستاره آیتی: 

 

 نقد و ارزیابی* 

 ترجمیه  .(132: 1113  هاشرم ) کرار گردیده استطوتنی شدن جمله ت دلیل به «رَأَي تُ » کلمه

 ها اللفظی دارد؛ اماّ نسبت به دیگر ترجمه چه در بسیاری موارد  ساختاری تحتعادل اگرحداد

 شود.  وفادارترین ترجمه به زبان قرآن محسوب می

گردد که فوتدونید در تعییین نیوع دسیتوری و     با دقت در علایم سجاوندی ملاحظه می

و با گذاشتن نقطیه در مییان دو جملیه      تکرار دارد  به خطا رفتهبلاای آیه که اطناب از نوع 

ای جداگانه و مستقل در نظر گرفته اسیت. گیویی کیه    جملهرا  «رَأَي تهُُم  لِ  سَاجِديِنَ »عبارت 

ه سیتاره را بیا   [ ییازد  مین ]در خیواب   که: دو جمله گفته است  اول این )ع(حضرت یوسف 

آیتیی نییز  بیدون     .کننید  [ براى من سجده مىها آندیدم ]که:  و دوم این خورشید و ماه دیدم

و تکرار آن متناسب با نییاز زبیان قیرآن  دو     «رَأَي تُ » توجه به مورد بلاای و کاربرد فعل دوم

که در متن مبید، بیه    «رَأَي تُ »یعنی فعل  دون فاصله  در کنار هم آورده است؛را ب «دیدم»فعل 
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فارسی  بدون فاصیله و طیول    در ترجمه (132)همان: است   سبب دوری فاصله  تکرار شده

عادل  بیرخلا  دیگیر مترجمیان     توان گفت که حداّدجمله  مکرر آورده است. بنابراین  می

 اللفظی  وفادار و امین  ارائه نموده است. ای تحتترجمه

لمَو ﴿ -2 – 6 و يعَ  ونَ وَاللََّّ ا توب دو ا تكَ تومو نَ وَ ََ  (11 ه/)مائد ﴾ََ

 آگاه است. )وفادار( کنیدآنچه پنهان میو  سازیدآنچه آشکار میو خدا از  عادل:حداّد

 داند. )وفادار(می داریدآنچه را پنهان میو  کنیدآنچه را آشکار می: و خدا یزدی

 داند. )معنایی(می داریدآنچه را پوشیده میو  آنچه  را آشکارفوتدوند: و خداوند 

 داند. )معنایی(  می داریدآنچه را پنهان میو   آنچه  را آشکار: و خداوند مکارم شیرازی

 

 نقد و ارزیابی* 

اللفظی و برابر با واژگیان زبیان    تحت صورت بهن آیه  هر دو فعل را ای عادل در ترجمهحداّد

عادل و ییزدی  حداّد هر دو فعل  در ترجمه . تکرار ترجمهاست تکرار نموده مبد،  در ترجمه

برابری معنا با الفیاظ زبیان    ای بلاای یا نحوی هم ندارد  دلیلی جز وفاداری ونکتهکه ماهراً 

شییرازی   نیز  به مانند فوتدوند ییا مکیارم  عادل دارد. قابل ذکر است که اگر حداّدکریم ن قرآن

د  باید یکی از افعیال را  مفهومی ایراد کن -معنایی خود را به شیوه خواست تا نوع ترجمهمی

عادل و یزدی  با این کار  انسجام متنیی موجیود در   حداّدکرد. البته لفظی  حذ  می به قرینه

 اند.ترجمه خود را تقویت نموده
 

 اضافه نکردن اضافات تفسیری در ترجمه   -7
اللفظی و وفیادار   های تحتهای ترجمه گفته شد  ترجمهبندی روشگونه که در تقسیمهمان

 هیای تفسییری  نیستند که دارای مطالب اضیافی و افیزوده   های تفسیری و آزادهمانند ترجمه

ای حیداّدعادل  ترجمیه   باشند که االباً زاییده علایق  سلایق یا خیال متیرجم اسیت. ترجمیه   

که آن هیم   های تفسیری بهره برده  فقط در مواردی اندک از افزودنیویتفسیری نیست؛ لذا 

 برای حف  وفاداری به متن مبد،  در درون پرانتز ذکر گردیده است  مانند: االباً

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
94

.2
.4

.2
.0

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

3-
14

 ]
 

                            25 / 32

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1394.2.4.2.0
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-2496-en.html


 4934پاییز و زمستان ، 4ه، شمار2هدور ______________ مطالعات ترجمه قرآن و حدیث پژوهشی-علمی دوفصلنامه

21 

7 – 1- ﴿ ََ يميي ل س  وَ ي 
ي هَا قبَ لَ أَن يأَ تو ن

شي عَر 
ي يي ب ييُ ُّكوم  يأَ ت ُّهَا المَلََو أَي  (23 /)نمل ﴾قاَلَ ياَ أَي

گفت ای سران  کدام یک از شما  پیش از  )آنگاه رو به اطرافیان خود کرد و(: عادلحداد

 آنکه آنان از در تسلیم در آیند  تخت او را برای من خواهد آورد.  

 هیای تفسییری در داخیل پرانتیز زییاد نیسیت؛ چیرا کیه  ترجمیه         البته تعداد این افزوده

 اللفظی و مطابق است  نه معنایی و مفهومی  و تحت یاعادل  در بسیاری موارد  ترجمهحداّد

 از آن جمله است:

7 – 2- ﴿ ََ ديي يي سَاجي م  ل سَ وَال قَمَرَ رَأَي توهو م  كبَاً وَالشَّ  (3 /)یوسف ﴾إينِّي رَأَي تو أَحَدَ عَشَرَ كَ  

که بر مین سیجده    دیدمشان؛ آفتاب را و ماه راو  دیدمدر خواب یازده ستاره  عادل:حداّد

 کردند.می

هَهَا﴿ -0 – 7 ييمٌ وَقاَلتَ   فصََكَّت  وَج   (21 /ذاریات) ﴾عَجو زٌ عَق

 )و پسری دانا(؟ پیرزنی نازاعادل: و بر صورت خویش زد و گفت حدّاد

از اصول مهم ترجمه است؛ مترجم باید سیعی کنید کلمیات را تیا      مبد،  وفاداری به متن

دسیت   ها و عبارات بهاز واژه و برگردانی کامل و جزء به جزء تواند تغییر ندهد جایی که می

 در جملیه  «أنرا»مبتیدای محیذو     بایسیت ی مفهومی بود  میااگر این ترجمه  ترجمهدهد. 

ييمٌ ﴿ ی اگونیه  شد؛ اماّ مترجم بیه گشت و ذکر میمیفارسی آن بر در ترجمه ﴾وَقاَلتَ  عَجو زٌ عَق

خوش ابهیام اسیت؛ البتیه      معنای آیه دستکه گویا  است وفادار ترجمه نمودهاللفظی و  تحت

 کرد  بر دقیت ترجمیه  را در داخل پرانتز قرار داده و در ترجمه ذکر می «أنا» واژه  اگر مترجم

 افزود.  می خود

 

 حذف و تقدیرها در ترجمه   -8
خیورد کیه از   کیریم بیه چشیم میی     محذو  بسیاری در سراسر قرآن های تارو عب ها جمله

مبتدا  خبر  مفعول به توان به حذ  شرط و جواب شرط  انواع قسم  ترین موارد آن  می مهم

فارسیی  از   های محذو  قرآنی  در ترجمیه ها و عبارتو ... اشاره نمود. برگردان این جمله

تیر   تواند سببی برای وفاداری به متن باشد و از طر  دیگر نیز  موجب دقت بییش طرفی می
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  بیرای  تیرجم شود. قابل ذکر است که مهای زبان قرآن میدر انتقال کامل معنا و محتوای پیام

را در داخیل پرانتیز    ها آنتر نسبت به متن مبد،  تا آنجا که مقدور بوده   دقت و وفاداری بیش

 شدن با متن مقصد )ترجمه( جلوگیری گردد:ذکر کرده است تا از آمیخته

ابٌ حَكييمٌ ﴿ -1 – 8 َ تَ َّ مَتوهو وَأَنَّ اللََّّ  عَليَ كوم  وَرَح 
ي لو اللََّّ لََ فضَ   (11 /)نور ﴾وَلَ  

پیذیر  شد و اینکه خداوند توبه: اگر فضل و رحمت خداوند شامل حالتان نمیعادلحداد

 )کار بر شما بسی دشوار بود(و حکیم است نبود 

 

 نقد و ارزیابی* 

چنان به متن مبد، مقیدّ و وفادار است که االب حذ  و تقیدیرها را نییز  در      آنمترجم

شیود کیه   د. حتی بعضاً دیده میی متن اصلی جدا شو تا از ترجمه  داخل پرانتز قرار داده

قذَالَ ﴿   مانند:است آوردهپرانتز ی را که معادلی در زبان مبد، ندارد  در داخل «واو» وی

ِّي يُ مو َ ََ ال عَظ  گفت پروردگارا  مرا استخوان سست )و( : ترجمه)  (3 /)مریم ﴾رَبِّ إينِّي وَهَ

    به زبان قرآن است.و دقت بسیار مترجمشی از وفاداری گشته.( این موضوع  نا

 

 برابریابی و تعادل تعبیرات مجازی -4
4 – 1- ﴿ ََ يي يع اك عَ الرَّ ََ كعى   (32 /مرانع )آل ﴾وَار 

 کنندگان رکوع کن.عادل: و همراه با رکوعحداد

 کنندگان رکوع نما.فوتدوند: و با رکوع

 خرمشاهی: و همراه نمازگزاران نماز بگزار.

 

 ارزیابینقد و * 

هیم بیه معنیای     «رکیوع »در لغت به معنای انحناء است. در مفردات رااب اصفهانی  «رکوع»

و ایین   (213: 1312)راایب اصیفهانی    هیئت مخصوص در نماز است و هم تذللّ و تواضیع  

 «رکیوع »فوق منظور از  اما طبرسی معتقد است که در آیه رکوع است؛ معنای حقیقی و اولیه
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ََ ﴿شریفه تعبیر  در این آیه (111: 1ج تا بی )طبرسی نماز است  يي يع اك ذعَ الذرَّ ََ كعَو ا  مجیاز   ﴾وَار 

که جزء نماز است  کلّ نماز  «رکوع»جزئیه است. خداوند متعال  از تعبیر  مرسل با علاقه

ملاحظیه   (111: 1ج  1313)صیافی   « ان نماز بگذارید.با نمازگزار»نموده است  یعنی  را اراده

حرفیی و   صیورت  بیه و « رکیوع کننیدگان  »را  «الیراکعین »عادل و فوتدوند حداّدد که شومی

را ذکیر نمیوده    «نمازگزاران»اما خرمشاهی  معنای مجازی آیه  اند؛اللفظی ترجمه نموده تحت

 گیردد. بنیابراین در ترجمیه   ای معنایی و وفادار به زبان قرآن محسیوب میی  است که ترجمه

سیت. حیداّدعادل   تر ادقیقبهتر و  ترجمهاین جزئیت مراعات گردیده؛ لذا  خرمشاهی  علاقه

از آن جملیه   اللفظی ترجمه نموده کیه  حرفی و تحت صورت به  مجازی را  االب تعبیرهای

م  ﴿ است: َ الهَو  َ ََى أَ « ال یتََیامىَ » کلمه .«باز دهید ها آنو اموال یتیمان را به » (2 /)نساء ﴾وَآتو ا ال يتَاَ

معنای مجازی آمده و مجاز مفرد مرسل به اعتبار ما کان است یعنی در گذشته یتیم بودند  در

 و الآن بزر  شده و یتیم نیستند.

 

 اللفظی کنایه تعادل حرفی و تحت -11
فاراً ﴿ -11-1 لو أَس 

مي ماري يحَ 
ميلو ها كمََثلَي ال حي راةَ ثومَّ لمَ  يحَ  لو ا التَّ   مِّ ََ حو ي

ي َِّ ثلَو ال  (3 ه/)جمع ﴾ََ

نهاده شد اما از تحمل آن شیانه خیالی    ها آنعادل: حکایت آنان که تورات بر دوش حداد

 کردند حکایت درازگوشی است بر او کتابی چند.

[ تورات بر آنان بار شد ]و بدان مکلّیف گردیدنید[ آن    مثَلَ کسانى که ]عمل به: فوتدوند

 .کشد که کتابهایى را بر پشت مى گاه آن را به کار نبستند  همچون مثَلَِ خرى است

مثل کسانى که به ]پییروى از[ از تیورات مکلیف شیدند سیپس بیه آن عمیل        : پوربهرام

 .هایى را حمل کند چون مثل درازگوشى است که کتاب نکردند  هم

 

 نقد و ارزیابی* 

لوُا»عادل  افعال حداّد ملِوُها»و « حُمِّ را در معنای حرفی  لفظی و میاهری آن ترجمیه    «لمَ  يحَ 

لوُا»  وی در ترجمه است و نموده لرَم  »و « نهیاده شید   هیا  آنبیر دوش  »به معنای لفظی  «حُمِّ
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ملِوُها تعبییر شیده اسیت و ایین معنیایی      « از تحمل آن شانه خالی کردنید »نیز به معنای  «يحَ 

کیه   اللفظیی نیسیتند  همچنیان    و تحیت جا به معنای حرفیی   ایننارساست؛ زیرا این افعال در 

لوُا» علامه طباطبایی نیز همین دو فعل ملِوُها»و  «حُمِّ تعبییر   هیا  آنرا در معنای کنیایی   «لمَ  يحَ 

یى که تورات بر آنان تحمیل شد( به شهادت سیاق این اسیت کیه   ها آن)مثل  و»نموده است: 

)ولى آن را حمل نکردند( این است که  :فرموداینکه  تورات به آنان تعلیم داده شد. و مراد از

نیز بر این عقیده اسیت کیه فعیل     طبرسی .(331: 11ج  1232)طباطبایی  « به آن عمل نکردند

لوُا» ورات و مکلف شیدند بیه قییام بیه تی     »یا « به آنان یاد داده شد»در اینجا مجازاً یعنی  «حُمِّ

کسی یاد دهنید  در حقیقیت آن   را وقتی چیزی به ؛ زی(12: 23ج  1211)طبرسی  « عمل به آن

ملِوُها»ای حامل آن علم است. از طرفی دیگر فعل گونه شخص به بیه آن  »یعنی  مجازاً «لمَ  يحَ 

؛ بدین معنا که آنان علم و دستورات دینی را فقط در ذهن خیود داشیتند و در   «عمل نکردند

رَا َ )ی نرَع  ومَ »مقام رفتار بدان عمل نکردند. زمخشری نیز بر همین عقیده است:  لرُوا التَّرو  (: حُمِّ

ِ  لُ مَ العَ ا وَ هَ مُ ل  وا عِ فُ لِّ کُ  ملِوُهَاا، )هَ ب ِ وا ملُ ع  يَ  ثمَُّ لمَ   (ثمَُّ لمَ  يحَ  ملِوُهَرا م  هُ أنَّ كرَ، فَ اهَرب : ئَ رِ قُر. وَ لرَم  يحَ 

لوُ   رَا َ حُمِّ ملِوُهَاا هَ و  لُ مُ حَ  ي  ، أَ ا التَّو    ةِ قَ ی  قِ حَ   ال  فِ  ثمَُّ لمَ  يحَ 
ِ : 3ج  1311)زمخشیری    «.لِ مَرعَ ال   دِ ق رفَ ل

  فقیط معنیای کنیایی دو فعیل     (211: 13ج  1313)« روح المعانی»ز، در کتاب لوسی نیآ (321

راَ  أي  »مذکور را تخیید نموده است:  لوُا التَّو  ِ  لُ مَرعَ ا ال  و  فُرلِّ کُ ا وَ هَ و  مُ لِّ عُ  مَثلَُ الَّذيِنَ حُمِّ ا، هَری  ا فِ مَرب

ِ ا شَ ذَ   هَ فِ  یلُ مِ ح  تَ ال  وَ  ِ  قُ حَ ل  يُ  ع  ائ  حَ ال  ب
ِ  ادُ رَ مُ ال  ، وَ ةِ یقَ قِ ملِوُ   دُ و  هُ م الیَ هِ ب ِ  او  لرُمَ ع  يَ  لمَ   ي  ا أَ هَ ثمَُّ لمَ  يحَ  ا مَرب

 ی  اعِ ضَ   تَ فِ 
ِ ا ال  هَ فِ  لَ م  جُ  ن    مِ ت

ِ ِ  ةُ قَ اطِ نَ ال   اتُ يَ ا ال  هَ ت ِ  لِ و  سُ رَ   ِ بوَ نَ ب ُ لَّ صَر ال ل   .«مَ لَّ سَروَ  هِ ی رلَ ی عَ الَ عَرتَ  ی ال ل

 ؛ اما دو مترجماست اللفظی ترجمه نموده حرفی و تحت صورت بههر دو فعل را عادل  حداّد

ملِوُها»پور  فعل دیگر  یعنی فوتدوند و بهرام را در معنای مجازی )کنایی( مذکور بیه  « لمَ  يحَ 

ترجمیه  را در معنای لفظی و ماهری آن  «حمُِّلوُا»اند؛ اماّ فعل شایستگی تمام  برگردان نموده

اند؛ هرچند  فوتدوند معنای مجازی آن را نیز در درون کروشه و مفهوم کلام را نارسا ساخته

 .آورده است
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 گیری نتیجه -11

های معاصیر   شناختی آن با دیگر ترجمهزبان فارسی حداّدعادل و مقایسه تخمل در ترجمه -4

در االب آیات قرآن  برتری بیارز  دهد که این ترجمه  از نظر وفاداری به متن مبد،  نشان می

 ای دارد.و برجسته

مله( و معنایی دانست  تیا جیایی   ی وفادار )  جمله به جاتوان  ترجمهاین ترجمه را می -2

ای به زبیان  مترجم  پیام یک جمله از زبان مبد، را گرفته  سپس آن پیام را در قالب جمله که

این ترجمه  ضمن وفاداری به متن مبد،  به روانی   در . البته  مترجمنموده استمقصد منتقل 

 خوانی متن مقصد نیز عنایت کامل داشته است.و خوش

  اضافات تفسیری وفادار است؛ زیرا مترجم .ایی استای وفادار و معناین ترجمه  ترجمه -2

معنایی اسیت؛ زییرا در میواردی انیدک  اضیافات       .جا در داخل پرانتز قرار داده استرا همه

 آمیخته شده است.فسیری و توضیحات مترجم با متن ترجمه درهمت

یر فصیل  مترجم   االب واژگان  حرو  و تخکیدهای آیات قرآن  مانند إنّ  إنمّا  ضم -3

 یابی نموده است.ای بسیار دقیق معادلگونه و .... را در متن مقصد به

ای خیود را  ترجمیه   ترجمیه رسد  از جمله مواردی که سبب شده تیا متیرجم    نظر می به -3

برخی موارد جزئی  از قبیل: استفاده از مرجع ضمیر به جای ضمیر بیه  معنایی مفهومی بنامد  

ادوات  حذ  ترجمیه   -متن مبد، در ترجمه های تبه هم ریختن کردن عبار  -زیباییقصد 

به بیه جیای   آوردن موصولٌ  -«فاء»و   «واو» تخکید  از جمله إنّ در برخی موارد و نیز حذ 

 .باشد میها  تغییر در وجه و زمان فعل -خود  اسم موصول

زدگی و نییز   گرایی و عربی از کهنه ترجمه تا حدیاین ادبیات شایان توجه است که  -1

 یدر میوارد   ویامّا این اجتناب مطلق نیست و زدگی افراطی دوری کرده است   فارسی

 ساختاری نیز گردیده است.زدگی  عربیدچار 

ها و دقایق مرییف  عادل  در مجموع توانسته است  تا حد زیادی  مرافتالامعلی حداّد -1

 را به متن مقصد )ترجمه( منعکس نماید. کریم قرآنمعانی 
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 منابع -12
 کریم قرآن* 

قرآن: مبانی نظری و سیر  ترجمهآذرنوش  آذرتاش و رحمتی  محمدّکامم و هاشمی  سیداحمد   -1
 (.ش1231کتاب مرجع  )  تهران: 1  طتاریخی

روح المعان  ف  تفسریر القررآن العمریم والسربع  ،الدين محمودبن عبدال ل الحسین  شهاب ،لوس آ -2

 .(ره1111) ،، بیروت: دار الكتب العلمیة1، تحقیق: عل  عبد الباري عطیة، طالمثان 

 (.ش1232  قم: اسوه  )1  ط قرآن کریم ترجمهانصاریان  حسین   -2

 (.هر1181 – 1831)، هران: إسماعیلیانط ،6ط  ،شرح المختصر ،تفتازان ، سعدالدين -3

مشیهد: انتشییارات آسییتان قییدس رضییوی     2  ط قییرآن کییریم ترجمییهعادل  الامعلییی  حیداّد  -3

 (.ش1211)

 .ش(1211)تابستان  جامی و نیلوفر  انتشارات: تهران  2ط  قرآن کریم هترجم  بهاءالدین  خرمشاهی -1

 ش(.1213المعار  اسلامی  ) دائر عادل  تهران: بنیاد ان اسلام  زیر نظر الامعلی حداّدجه دانشنامه -1

، إعراب القرآن الكريمعبید وحمیدان، أحمد محمد والقاسم، إسماعیل محمود، ، أحمدسدعا -3

 (.ره1141)، ، دمشق: دارالمنیر ودارالفاراب 1ط

تحقیق: صفوان عدنان داودی، المفردات فی غريب القرآن، د، محم   بن ، حسین صفهانأراغب  -1

 .)هر1114، بیروت: دارالعلم، )1ط

 ش(.1233  تهران: امیرکبیر  )تاریخ قرآنرامیار  محمود   -11

، زمخشري، جار -11 العربر ،  ، بیروت: دارالكتاب8، طالتنزيل غوامض حقائق عن الكشافال ل

 (.ره1141)

 عبدالحمید الدکتور: ، التحقیقالمفتاح تلخیص شرح ف  الأفراح عروسالدين،  سبك ، بها  -14

 م(.2112 - هی1322)والنشر،  للطباعة العصرية ، بیروت: المكتبة1هنداوي، ط

 الرشید و دار: ، دمشق1، طالكريم القرآن إعراب ف  الجدولعبدالرحیم،  صاف ، محمودبن -18

  (.هر1113الإيمان، ) مؤسسة بیروت:

  3  ترجمه محمدباقر موسوی  طترجمه المیزان فی تفسیر القرآنطباطبایی  محمدحسین   -13

 ش(.1232قم: دفتر انتشارات اسلامی  )
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  1  ترجمیه علیی کرمیی  ط   ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآنحسن   بن طبرسی  فضل -13

 ش(.1211تهران: انتشارات فراهانی  )

 تا(.نا  )بیمک: بی  بیالوسیط للقرآن الکریمالتفسیر طنطاوی  سیدمحمدّ   -11

  ش(.1231  تبریز: دانشگاه تبریز  )1  طقرآن مشکلات ساختاری ترجمهزاده  حیدر  قلی -11

  مصححّ: علی اکبیر سیعیدی   تفسیر سورآبادی  ابوبکر عتقیق بن محمدّ  نیشابوری )سورآبادی( -13

 ش(.1231  تهران: نشر نو  )1سیرجانی  ط

، بیروت: دارالكترب العلمیرة، 1، طجواهرالبلاغة ف  المعانی والبیان والبديعهاشم ، السی دأحمد،  -11

 م(.1113 – یه1313)

 مقالات

نشریه پیژوهش     «پژوهشی در اصول  مبانی و فرایند ترجمه قرآن»  دحسنسیدمحمّ  جواهرى -21
 ش(.1232(  )31 – 12  پاییز و زمستان  )21و  11  سال پنجم  شماره و حوزه

   شمارهترجمان وحی مجله  «قرآن های ترجمهها و سبکروش»رضایی اصفهانی  محمدعلی   -21

 ش(.1232(  )22 – 11  )13

نشیریه    «های قیرآن متون مقدس و ترجمه نگاهی گذرا به ترجمه» حسن   بیدیرضایی باغ -22
 .ش(1233) ( 21 – 31)    فروردین و تیر1   شماره21   دورهمعار 

الامعلیی   قرآن در گذر زمان با نگاهی بیه ترجمیه   بایستگی ترجمه»رکنی یزدی  محمدمهدی   -22

 .ش(1211(  )1 – 11  )111   شمارهمشكو  مجله  «عادلحداّد

محمدعلی رضایی اصفهانی و همکاران  ترجمیه معاصیر    با ترجمه کریم قرآن»ناصری  مهدی   -23

  بهیار و  1  شیماره  1 ه  دوردو فصلنامه مطالعیات ترجمیه قیرآن و حیدیث      «وفادار به زبان فارسی

 .ش(1212(  )131 – 111تابستان  )
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